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Одним из лингвистических явлений, находя-

щихся в постоянном развитии, является эвфемия. 

Происхождение эвфемистических выражений 

имеет долгую историю: определение табуирован-

ных понятий, неуместных или неприличных, про-

воцировало потребность употребления другого, 

заменяющего вербального выражения. Следова-

тельно, эвфемия представляет собой одновременно 

как лингвистическое, так и культурное явление. 

Сегодня эвфемистическая замена преследует цель 

не только замаскировать табуированные номина-

ции, но и сохранять традиционные культурные 

нормы, манипулировать сознанием социума, осу-

ществлять идеологический контроль. Подтвер-

ждение упомянутых целей можно найти в эконо-

мическом дискурсе, который и является объектом 

нашего изучения в рамках данной статьи.  

Эвфемизмы экономической сферы уже при-

влекали внимание исследователей, например, 

Э.Л. Шубина, А.В. Седова, А.А. Курделяс, 

С.Н. Орлова, И.А. Решетняк, А.А. Курделяс рас-

сматривала особенности функционирования эвфе-

мизмов и интенции их употребления в СМИ, в том 

числе в заголовках [5]. Э.А. Шубиной и А.В. Се-

довой была предпринята попытка анализа эвфе-

мизмизированных и неэвфемизированных вариан-

тов высказываний на примере заголовков кратких 

биржевых сообщений [14]. С.Н. Орлова рассмат-

ривает причины появления эвфемизмов в языке 

экономики [8]. И.А. Решетняк рассматривает 

в своих работах специфику политико-экономи-

ческих эвфемизмов на примере английских СМИ 

[9]. Поскольку современные работы по эвфемии 

в языке экономики не ставят целью систематиза-

цию массива эвфемизмов русского или англоязыч-

ного экономического дискурса, мы считаем по-

добное исследование актуальным. В рамках дан-

ной статьи объектом исследования нами избраны 

лексические эвфемизмы тематической группы 

«Экономическая безопасность».  

Проблема обеспечения экономической безо-

пасности (ЭБЗ) занимает традиционно важное ме-

сто среди многих национальных проблем. Повы-

шенное внимание к данному вопросу приводит 

к многократным попыткам осмысления и тракто-

вания исследуемого понятия. Несмотря на сущест-

вующие варианты определений, мы, вслед за 

Е.Н. Колесниковой, под термином экономическая 

безопасность будем понимать «состояние защи-

щенности экономической системы от негативных 

внутренних и внешних воздействий и условий 

нейтрализации угроз» [4].  

Материалом исследования послужила выбор-

ка соответствующей лексики из терминологиче-

ских словарей русского и английского языков, из 

научных статей и монографий экономической те-

матики, из записей общения на профессиональных 

Интернет-форумах, из публицистических статей 

отечественных и англоязычных изданий. В про-

цессе сбора материала было выявлено 24 русскоя-

зычных и 13 англоязычных номинаций анализи-

руемой тематической группы. Методами исследо-

вания являются описательный метод, 

семантический анализ словарных дефиниций, 

компонентный анализ профессиональной лексемы, 

метод контекстуального анализа и интерпретаци-
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онный метод, с помощью которых выявлялись и 

толковались средства эвфемизации; элементы ко-

личественного анализа.  

С понятием экономической безопасности тес-

но сопряжено понятие теневой экономики. Тене-

вой экономикой называют незаконную хозяйст-

венную деятельность, непосредственно влияющую 

на ЭБЗ. Текущая экономическая политика РФ на-

правлена на легитимизацию некоторых форм те-

невого бизнеса, а также ужесточение борьбы 

с наиболее криминальными формами.  

Номинация теневая экономика представляет 

интерес с точки зрения семантики. Она входит в 

группу выражений, связанных с понятиями тьмы, 

тени или мрака: теневая экономика, теневой биз-

нес, черная зарплата, серая зарплата, черная бух-

галтерия, черный рынок и т. д. Эти номинации 

характеризуют такую деятельность, которая со-

вершается нелегально, а следовательно, нуждается 

в сокрытии от закона. С одной стороны, в основу 

данных номинаций кладется каноническое проти-

вопоставление света и тьмы как добра и зла; тьма 

при этом выступает метафорой зла. С другой сто-

роны, задействуется прямое значение слова тьма 

«отсутствие освещения», т. е. видимости, и, как 

следствие, возможность скрыть нечто; в нашем 

случае сокрытию подлежит всѐ нелегальное в эко-

номике.  

По нашему мнению, перечисленные выраже-

ния могут быть отнесены к эвфемизмам. Улучше-

ние денотата здесь состоит в том, что люди вос-

принимают тьму как временное явление, которое 

неизбежно исчезнет при «появлении солнца», 

то есть улучшение ситуации всѐ равно наступит, 

а явление тени мимолетно, переменчиво и зависит 

от положения света.  

Экономический терминологический словарь 

даѐт следующие дефиниции перечисленным но-

минациям. Теневая экономика – «экономические 

процессы, которые не афишируются, скрываются 

их участниками, не контролируются государством 

и обществом, не фиксируются официальной госу-

дарственной статистикой» [11]. Номинаций черная 

зарплата и серая зарплата в словарях найдено не 

было. Однако есть выражение черный нал – «неви-

димая для официальных лиц денежная наличность, 

находящаяся в обороте, но не подверженная нало-

гообложению, учету и контролю со стороны, не 

проходящая по банковским счетам» [12]. Под-

черкнем, что нал (сокр. от наличные) представляет 

собой семантически более широкое понятие, в ко-

торое входит и заработная плата. Черный рынок – 

«часть теневой экономики, связанная с оборотом 

товаров и услуг, которые в данной стране либо 

вообще не могут являться предметом легальной 

продажи (например, люди, сексуальные услуги и 

т. д.), либо ограничены в обороте (оружие и бое-

припасы, наркотические средства)» [13]. 

Исходя из факта, что номинации черная зар-

плата, серая зарплата, теневой бизнес в словаре 

экономических терминов отсутствуют, можем 

сделать вывод о статусе исследуемых единиц: лек-

сическая единица теневая экономика является 

термином, на что указывает номинативный харак-

тер единицы, функционирование в определенной 

социальной сфере (экономическом дискурсе), а 

также краткость устоявшейся формы и фиксация в 

специализированных словарях экономической 

терминологии. Другие рассматриваемые единицы 

представляют собой терминоиды, то есть единицы, 

не имеющие четкой дефиниции и называющие 

неоднозначно понимаемые явления экономиче-

ской действительности. Назвать данные номина-

ции профессионализмами мы не можем, поскольку 

единицы вышли за рамки функционирования ис-

ключительно в кругу профессиональных экономи-

стов, а употребляются в многочисленных статьях 

экономической тематики, направленных на широ-

кого реципиента (широкий круг читателей, не 

имеющих образования в экономической отрасли).  

Говоря о заработной плате, часто се-

рая/черная зарплата заменяют синонимичным 

выражением «зарплата в конверте». Улучшение 

денотата в данном случае достигается использова-

нием метонимии: конверт скрывает содержание, в 

нем может находиться не только зарплата. Ввиду 

отсутствия номинации в терминологических сло-

варях и принимая во внимание использование но-

минации в текстах СМИ, в рамках проводимого 

исследования относим эту номинацию к терми-

ноидам.  

В английском языке для обозначения анало-

гичных явлений используются номинации shadow 

business, сreative book keeping и second set of books. 

Улучшение денотата в эвфемизме shadow business 

основано на том же приеме, что и эвфемизация 

русскоязычных лексических единиц, связанных 

с семантической сферой тьмы. Другие эвфемизмы 

реализуют метафоры иных семантических сфер. 

В выражении second set of books (второй набор 

книг) улучшение денотата основано на употребле-

нии вместо нежелательного оценочного прилага-

тельного порядкового числительного второй, 

имеющего нейтральный характер. Говоря об эв-

фемизации номинации creative book keeping, отме-

тим, что словарь Сambridge дает следующие тол-

кования лексеме creative: «producing or using origi-

nal and unusual ideas» (давать или использовать 

необычные, оригинальные идеи) и «describing or 

explaining things in unusual ways in order to deceive 

or give a false impression» (объяснять или описы-

вать что-либо необычным способом, для того что-

бы обмануть или произвести ложное впечатление). 

По нашему мнению, второе толкование напрямую 

указывает на незаконность действия, однако это 

значение является менее употребительным, чем 

первое, имеющее положительную коннотацию. 

Креативность воспринимается как интересная моз-

говая деятельность и всегда представляется поло-

жительной характеристикой человека.  
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Говоря о статусе англоязычных лексем, отме-

тим, что выражение shadow business относим 

к терминам, так как соответствующие дефиниции 

имеются в специальных словарях [19]. Номинации 

a second set of books и creative book keeping счита-

ем профессионализмами, так как это номинации 

некодифицированые, они находят употребление в 

неофициальной речи специалистов, а также со-

держат в своей семантике положительные конно-

тативные компоненты (creative).   

Рассмотрим особенности вербализации такой 

формы теневой экономики как коррупция.  

Номинация коррупция в СМИ часто заменяет-

ся лексемами семантической сферы «Болезнь», 

например, кариес, неизлечимая болезнь, заболева-

ние, общественная болезнь, болезнь грязных 

рук [2]. Замена лексемы коррупция морбиальной 

метафорой диктует адресату переключение со 

специального языка на общеупотребительный, 

переход к обыденному сознанию и оценкам, ведь 

болезнь – излечима, носит временный, а не терми-

нальный характер и «поддается лечению». Таким 

образом, гражданин ожидает последующего улуч-

шения сложившейся экономической ситуации.  

Выражение болезнь грязных рук возникло 

в медицинском дискурсе как эвфемизм для обо-

значения группы кишечных инфекций, причиной 

возникновения которых являются бактерии, попа-

дающие в организм человека через немытые руки. 

Перейдя из медицинского в экономический дис-

курс, рассматриваемый эвфемизм приобретает 

иное значение, источником которого служит 

идиома нечист на руку, обозначающая человека, 

который достигает материальной выгоды амо-

ральными способами. Сама эта идиома также яв-

ляется эвфемизмом, где способ улучшения денота-

та – замена грязный на нечистый. Такой прием 

отмечает Е.П. Сеничкина, не давая ему отдельного 

названия [10]; Москвин считает его реализацией 

мейозиса [7]. Таким образом, в экономическом 

дискурсе в эвфемизме болезнь грязных рук на пер-

вый план выступает не сема «болезнь», а сема 

«грязь».  

В этом же семантическом поле («Грязь») на-

ходятся идиомы грязные деньги (деньги, зарабо-

танные нечестным путем, «пачкающие» руки) и 

отмывание денег (легализация доходов, получен-

ных преступным путем). Данным выражением 

обозначается процесс преобразования нелегально 

полученных («черных») денег во внешне легаль-

ные, т. е. имеющие законное объяснение своего 

происхождения («белые») деньги. Правовое опре-

деление данный термин получил в 80-х годах 

прошлого века. По нашему мнению, в русском 

языке не представляется возможным отнести дан-

ную номинацию к экономическим терминам. 

В нашем исследовании, поскольку в словарях рус-

ских экономических терминов выражение от-

мыть деньги не фиксируется, считаем его в кон-

тексте экономического дискурса терминоидом. 

В английском языке для номинации обсуж-

даемого явления есть термин money laundering 

(прачечная), определение которого дает словарь: 

«The process of taking the proceeds of criminal activi-

ty and making them appear legal. (Процесс изъятия 

доходов от преступной деятельности и придания 

им законного вида)» [17]. Упоминание номинации 

в законодательных актах ООН и ЕС, а также ее 

закрепление в словаре профессиональной лексики 

позволяет нам сделать вывод о ее терминологиче-

ском статусе, и посчитать money laundering терми-

ном в англоязычном экономическом дискурсе.  
Таким образом, и в русском, и в английском 

языках для эвфемизации явлений теневой эконо-

мики задействуется метафора очищения, однако 

следует отметить разный терминологический ста-

тус эвфемизмов этой группы в русском и англий-

ском языках.  

Отметим другие эвфемизмы слова коррупция. 

В русском сознании коррупция представляется 

системой, то есть ответственностью не одного 

человека, а многих, зачастую абстрактных лиц и 

таким образом происходит размытие денотата. 

Более того, система мыслится как сложившийся 

уклад, ставший нормой, об аморальности которого 

уже никто не задумывается.  

И в русском, и в английском экономическом 

дискурсе активно используется метафора «гнилых 

яблок» (bad apples). Когнитивную основу данной 

метафоры составляет идиома, которая присутству-

ет как в английском one bad apple spoils the barrel, 

так и русском одно плохое яблоко портит целую 

бочку. В основу положено представление, что 

гниющее яблоко может привести к тому, что дру-

гие яблоки в непосредственной близости начнут 

гнить, иными словами, достаточно одного челове-

ка, предмета или обстоятельства для уничтожения 

всей группы, ситуации и т. д.  

Возможность использовать метафору яблока 

для улучшения денотата объясняется представле-

нием обывателей о яблоке как о полезном продук-

те, о чем свидетельствует известная поговорка an 

apple a day keeps a doctor away (Кушай яблоко на 

ужин – и доктор не нужен). Говоря о терминоло-

гическом статусе номинации, отметим, что счита-

ем ее окказиональным авторским употреблением, 

поскольку данный эвфемизм употребляется в тек-

стах экономической тематики, однако не получает 

распространения среди специалистов-эконо-

мистов. Поэтому в статистике исследования дан-

ную единицу не учитываем.  

В английском языке, когда речь идет о кор-

рупции, часто используется идиома under the ta-

ble (под столом), соответствующая русскому 

дать на лапу (лапу дрюкнуть). Говоря об улуч-

шении денотата данного выражения в английском 

языке, отметим, что то, что происходит под сто-

лом, также скрыто, тайно, что похоже на исполь-

зование концепта «тень» в ранее рассмотренных 

примерах [6]. 
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Словарь Cambridge предлагает следующее 

толкование: «If something is done under the table, it 

is a secret, hidden action» («Если что-то делается 

под столом, это секретное, скрытое действие»). 

Исходя из толкования, отмечаем универсальный 

характер номинации, поскольку в английском язы-

ке данное выражение может употребляться в тек-

стах экономической тематики, означая не только 

взятку, но шире – теневые действия в целом. Black 

mist under the table является вариантом выражения 

under the table. Темный, теневой и незаметный 

характер коррупции акцентируется для того, что-

бы подчеркнуть невозможность для третьей сто-

роны обнаружить сделку, этим объясняется эвфе-

мистический характер номинации.  

Рассмотрим эвфемизмы русского и англий-

ского языков, называющих взяточничество.  

Русское выражение дать на лапу имеет сле-

дующее толкование: «Подкупать кого-

либо, давая взятку» [3]. Особо подчеркнем словар-

ную помету: «грубо-просторечное». Синоним лапу 

дрюкнуть находит свое отражение в словарях 

жаргона (воровского) [6]. Улучшение денотата в 

выражении дать на лапу происходит за счет пере-

создания ситуации: взятка подается как кормление 

животного (номинация лапа вместо рука). Эвфе-

мистический характер выражения поддерживается 

также намеренной неназванностью объекта при 

глаголе дать (деньги). Говоря о терминологиче-

ском статусе выражения в экономическом контек-

сте, заметим, что оно является жаргонизмом, о чем 

свидетельствует его толкование в словарях эконо-

мических терминов, а также помета, указанная в 

словаре фразеологии. Использование выражения 

на интернет-форумах подчеркивает нарочито гру-

бый стиль изложения ситуации, связанный с фак-

том экономического преступления. Выражение не 

используется в СМИ. 

В английском для обозначения взятки может 

использоваться вышеупомянутое выражение under 

the table, а также cash for questions и a pay-off. Вы-

ражение cash for questions (наличные за решение 

вопросов) получило широкое распространение в 

1994 г. после скандала в Британском парламенте, 

когда два консерватора согласились задать опре-

деленные вопросы в парламенте за взятку). Толко-

вание данного выражения отсутствует в термино-

логических словарях, в СМИ оно используется 

только при упоминании конкретного случая, то 

есть выражение не обладает широким номинатив-

ным потенциалом. Улучшение денотата данного 

выражения основано на семантике слова questions 

(вопросы): коннотация лексемы нейтральна, ведь 

под словом вопрос могут быть названы любые 

дела, профессиональные случаи. Выражение a pay-

off так определяется словарем: «when a payment is 

given, it could be as a bribe, reward, a return on in-

vestment such as a loan, or even when ending a job» 

(когда выплачивается платеж, он может быть взят-

кой, вознаграждением, возвратом денежных 

средств, таких как кредит, или выдаваться даже 

при прекращении работы). Именно широкий но-

минативный потенциал лексемы оказывает влия-

ние на возможность использовать ее в роли эвфе-

мизма понятия «взятка» для улучшения денотата: 

выплата может варьироваться и необязательно 

быть нелегальной. Рассматриваемую единицу от-

носим к терминоидам. Синонимом слова payoff 

является buy off (to pay someone to stop threatening 

you or blackmailing you) (заплатить кому-то, чтобы 

он перестал угрожать вам или шантажировать вас) 

[15]. Терминологический статус и улучшение де-

нотата номинации считаем такими же, как и у сло-

ва payoff. 

В русском языке существует номинация от-

кат, соответствующая английскому kickback, ко-

торая предполагает скрытую форму взятки, свя-

занную с подкупом должностных лиц и хищением  

бюджетных средств. Номинация фиксируется в 

словарях жаргона с пометами «бизн.» и «торг.» в 

значении «часть товара, предмета сделки, идущая 

на оплату услуг посредника» и «доля прибыли», а 

также в «Энциклопедическом словаре экономики 

и права»: «откат – неофициальное название части 

денежных средств, выделяемых на выполнение 

работ по государственному заказу, которую ис-

полнитель заказа, работы в благодарность за полу-

чение данного заказа, возвращает заказчику в лице 

чиновника, руководителя государственного орга-

на». Многочисленное упоминание контекстов с 

лексемой откат в НКРЯ позволяет нам, в контек-

сте текущего исследования, отнести номинацию к 

терминоидам.  

Русской лексеме откат в английском языке 

соответствует kickback – «an illegal payment in-

tended as compensation for preferential treatment or 

any other type of improper services received (неза-

конный платеж, предназначенный в качестве ком-

пенсации за льготное обращение или любой дру-

гой вид ненадлежащих услуг)» [16]. Как правило, 

откаты выплачиваются компаниями, стремящими-

ся предоставить контракты на выгодных условиях. 

В обмен на их помощь часть выгоды от контракта 

выплачивается (или «возвращается» англ. Kick 

back) лицу, принимающему решения в организа-

ции, предоставляющей контракт. Организация, 

предоставляющая контракт, не знает об оплате 

своему должностному лицу. Выражение kickback 

„возврат‟ воспринимается носителями английского 

языка нейтрально, что объясняет улучшение дено-

тата. Поскольку kickback фиксируется в словаре, 

то можем назвать эту единицу термином. Синони-

мом выражения считаем лексему backhander.  

Следует обратить внимание на неполное сов-

падение внутренней формы русского и английско-

го эвфемизмов. Идея возвращения присутствует в 

обоих языках (в русском она выражена префик-

сом), однако вторые морфемы, обозначая действия 

нейтральные и маскируя тем самым факт незакон-

ности, несут разный смысл. В английском языке 

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/secret
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hidden
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/action
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эвфемизм образован от слова kick «пинать», в рус-

ском – от глагола катить. В сфере экономических 

отношений это выражение появилось в 90-х годах. 

Существует мнение, что местом рождения данной 

номинации можно считать г. Тольятти, где нахо-

дится автомобильный завод ВАЗ. При незаконных 

операциях с распределением автомобилей и воз-

никло понятие «откатить» 1-2-3 машины за ту или 

иную операцию. Первоначально оно имело бук-

вальный смысл, то есть машины на самом деле 

откатывали с одной стоянки на другую. По наше-

му мнению, эвфемия номинации откат основана 

на подмене лексического значения от буквального 

откатить машину до взятничества.   

Английская лексема payola, не имеющая се-

мантического аналога в русском языке, означает 

«in the music industry, is the illegal practice of 

paying a commercial radio station to play a song with-

out the station disclosing the payment (в музыкаль-

ной индустрии существует незаконная практика 

оплаты коммерческой радиостанции за воспроиз-

ведение песни без раскрытия станцией платежа)» 

[18]. Эвфемистический характер лексемы основан 

на употреблении неологизма, не имеющего нега-

тивной коннотации: термин payola представляет 

собой комбинацию «pay» и «ola», которая является 

суффиксом названий продуктов, распространен-

ных в начале 20 века, таких как Pianola, Victrola 

Amberola, Crayola, Rock-Ola, Shinola, или брендов, 

таких как производитель радиооборудования 

Motorola. Говоря о статусе лексемы, считаем ее 

профессионализмом, но отметим, что данное вы-

ражение широко употребляется не экономистами, 

а представителями медиа индустрии.  

Выражение sweetheart deal (полюбовная сдел-

ка) возникло в 1940-х годах для описания корруп-

ционных трудовых контрактов, которые были вы-

годны работодателю, а не работникам, и обычно 

предусматривали какой-то откат или особое отно-

шение к переговорщику по трудовым вопросам. 

Это выражение также применяется к специальным 

соглашениям между частными корпорациями и 

государственными структурами, в соответствии с 

которыми корпорация, а иногда и правительствен-

ное должностное лицо получает выгоду. Контрак-

ты без торгов могут заключаться с людьми, 

имеющими политические связи или делающими 

пожертвования влиятельным политикам. Иногда 

выгодная сделка включает налоговые льготы или 

другие стимулы, чтобы заставить корпорацию вес-

ти бизнес в определенном городе или штате. Со-

гласно словарному толкованию, «A sweetheart deal 

is an agreement of any type that generally consists of 

one party presenting another party with a proposal so 

attractive and potentially lucrative that it is difficult to 

turn down. (Полюбовная сделка – это соглашение 

любого типа, которое обычно состоит из того, что 

одна сторона представляет другой стороне пред-

ложение, настолько привлекательное и потенци-

ально выгодное, что от него трудно отказаться)» 

[20]. По нашему мнению, эвфемия выражения ос-

нована на положительных ассоциациях, которое 

вызывает слово sweetheart – возлюбленный, лю-

бимый, причем слово это поэтично, возвышенного 

стиля. С точки зрения статуса данное выражение 

считаем термином, на что указывает словарная 

фиксация. 

Особо отметим специфическую подгруппу 

зоонимов, аналога которой нет в английском язы-

ке, – лексемы, называющие коррупционеров. 

В русской действительности анималистическая 

метафора встречается при описании коррупцион-

ных отношений в разных сферах экономической 

деятельности. Динозаврами называют людей, 

практикующих коррупцию на протяжении долгого 

времени.  Динозавры получают материальную вы-

году от кандидатов на работу, сдачи в аренду кор-

поративных офисных помещений в личных целях, 

выплату завышенного вознаграждения «нужным» 

членам cовета директоров. В основу метафориче-

ской номинации кладется факт длительности су-

ществования коррупционной схемы. Хищники – 

коррупционеры органов государственной власти 

(таможенной службы, пожарной инспекции, пра-

воохранительных органов), вымогающие деньги у 

бизнесменов. Хищникам присуще довольно наглое 

вымогательство. Владельцы бизнесов часто не 

могут дать отпор и соглашаются на подобную 

аферу. Именно стремление к доминированию, по-

давлению жертвы и составляет суть метафоры. 

Грызунами зазывают работников бизнеса, исполь-

зующих ресурсы компании для получения собст-

венной выгоды. Например, сотрудники региональ-

ных подразделений компаний иногда получают 

комиссионные от поставщиков или покупателей, а 

руководители тратят средства компании на покуп-

ки дорогих автомобилей, организацию личных 

поездок и так далее. Грызуны представляются 

мелкими вредителями, приносящими урон компа-

нии. Характерный для России тип коррупционеров 

– пингвины. Это люди, использующие в коррупци-

онных целях личные отношения: нанимающие на 

работу родственников, привлекающие поставщи-

ков, находящиеся в дружественных отношениях с 

руководством и т. п. Подобные действия часто не 

воспринимается самими пингвинами как корруп-

ция. В природе пингвины – коллективные живот-

ные и живут не просто семействами или стаями, а 

образуют целые птичьи колонии, которые могут 

достигать численности и до миллиона особей, что 

и обусловливает появившуюся анималистическую 

метафору, называющую коррупционеров, окру-

жающих себя родственниками и друзьями. Отме-

тим, что употребления в СМИ лексем грызуны и 

пингвины найдено не было, однако номинация 

употребляется в некоторых экономических стать-

ях, посвященных описанию видов коррупции 

в России [1]. 

Обратимся к эвфемистической функции рас-

смотренных лексем. Анималистические метафо-

https://en.wikipedia.org/wiki/Music_industry
https://en.wikipedia.org/wiki/Commercial_bribery
https://en.wikipedia.org/wiki/Commercial_bribery
https://en.wikipedia.org/wiki/Music_radio#Commercial_radio
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рические номинации человека отражают социаль-

ные и культурные приоритеты нации, а также ин-

дивидуальное восприятие. Естественный интерес 

человека к денотативному компоненту значений 

имен животных, которые имеют потенциальные, 

не закодированные в словарных толкованиях при-

знаки, дает импульс для реализации новых пере-

носов, в данном случае в экономическом дискурсе. 

Механизм порождения эвфемизмов основан на 

признаках денотата, как включенных, так и не 

включенных в семный состав прямого номинатив-

ного значения.  Динозавры – древние, однако вы-

мершие животные, и то, что их трудно предста-

вить, обеспечивает эффект нереальности ситуации 

при использовании метафорической номинации, 

чем и достигается эвфемия. В номинации хищники 

отмечается сформированный стереотип людей о 

том, что они – обитатели дикой природы, которых 

так же, как и динозавров, представляется мало 

возможным встретить. Смягчение состоит, таким 

образом, в формировании представления о прак-

тической неактуальности денотата. Эвфемистиче-

ский эффект номинации грызуны основан на лито-

те, то есть нарочитом преуменьшении: грызуны-

коррупционеры не приносят значительного, ощу-

тимого вреда в большой компании. Улучшение 

денотата в эвфемизме пингвины основано на пере-

носе ответственности на коллектив: один человек 

перестает быть виноватым в большой системе. 

Отметим, что в терминологических словарях их 

дефиниции отсутствуют, однако употребление в 

СМИ и фиксация в статьях на тему коррупции по-

зволяют нам отнести рассматриваемые зоонимы к 

профессионализмам.  

Таким образом, подгруппа «Экономическая 

безопасность» представлена эвфемизмами, имею-

щие разный терминологический статус, а именно 

терминами, терминоидами и профессионализмами, 

к ней примыкают также индивидуально-авторские 

метафоры и общеупотребительные идиомы. Гово-

ря о статусе экономических эвфемизмов, отметим, 

что термины составляют 13 %, жаргонизмы 17 %, 

профессионализмы 22 %, терминоиды 22 %, а об-

щеупотребительная лексика – 26 %. В английском 

языке на терминоиды приходится 41 %, термины – 

24 %, общеупотребительная лексика – 11 %, про

фессионализмы – 24 %. Сопоставление данных 

показывает, что различие между русским и анг-

лийским экономическим дискурсом заключается 

существенной разнице долей общеупотребитель-

ной и терминологической лексики в массиве эв-

фемизмов, из чего можем сделать вывод о том, что 

процесс терминологизации в английском языке 

находится на более высокой ступени развития 

(большее количество номинаций перешло из раз-

ряда общеупотребительной лексики в разряд тер-

минов).  

Собранный нами материал демонстрирует 

также различные способы формирования у той или 

иной лексемы эвфемистической функции. Основ-

ными, как было показано в процессе анализа, яв-

ляются семантические способы: расширение и 

абстрагирование значения, подмена значения лек-

семы, замена лексемой с близким значением, ме-

тафора. В обоих языках расширение и абстрагиро-

вание значения является самым распространенным 

способом эвфемизации, однако доля этого способа 

в целом сильно отличается за счет большей актив-

ности метафоры в русском языке и составляет 

31 % и 69 % в русском и английском языках соот-

ветственно, к подмене значения относим 20 % и 

14 % номинаций. Говоря о метафоре, отметим, что 

в русском языке по способу метафоры образовано 

30 % исследуемых единиц, а в английском – 9 %.   

Таким образом, в данной статье описаны эв-

фемистические номинации тематической группы 

«Экономическая кризис» в русском и английском 

языках. Лексические единицы рассмотрены как с 

точки зрения способа образования, статуса в про-

фессиональном языке и функций в тексте. В ходе 

исследования было установлено, что в русском 

языке большую часть эвфемистических номина-

ций можно отнести к общеупотребительной лек-

сике, а наименьшую – к терминам; в английском 

же языке процесс терминологизации находится на 

более высокой ступени развития, среди экономиче-

ских эвфемизмов преобладают терминоиды. Что 

касается способа формирования эвфемизмов, то в 

обоих языках расширение и абстрагирование значе-

ния является превалирующим; вместе с тем в рус-

ском экономическом дискурсе, в отличие от анг-

лийского, широко используется метафоризация. 
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The article is devoted to the study of euphemistic nominations of the thematic group “Economic 

Security”. The object of the study is the professional communication of economists, the subject is lexi-

cal euphemisms. The material is a selection of relevant vocabulary from terminological dictionaries of 

the Russian and English languages, from scientific articles and monographs on economics, from profes-

sional Internet forums, from journalist articles of Russian- and English-language periodicals. The units  
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are considered from the point of view of the derivation means, status in the professional language and 

functions in the text. It is found that, in the Russian language, the majority of euphemistic nominations 

are professionalism, while, in English, terms prevail. The key means of forming euphemisms in both 

languages is the abstraction of semantics; in Russian, change of meaning due to linguistic analogy is al-

so frequent. In addition, the meaning shift and the substitution for a token with a close meaning are 

noted. 

Keywords: euphemism, thematic group, economic discourse, metaphor, shadow economy, eco-

nomic security, term, terminoid, semi-term, corruption 
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